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Hp Harama B. I'ojkoBuh

[NPEBOBEILE APXAU3AMA U UICTOPULIU3AMA C EHIJTIECKOI
HA CPIICKU JE3UK Y POMAHY PA3VM H OCERAJHOCT
[IEJH OCTHUH: KPUTUUKA AHAJIN3A"

[penMeT mpoy4aBama y OBOM pajay jecy MpeBOIH apXxanzama u
ucropunuzama y poMany Pazym u ocehiajrociu 1lejn OcTHH Ha CPIICKH
je3uk. OCHOBHO IMOJAa3HIITE 33 aHAJIN3Y PEBOHHX PELICHa y J1Ba MO-
crojeha mpeBoma momenyTor pomana (Mumnunie CumeonoBuh u3 1976. n
Bbpanucnase Maoayin u3 2012) jecte yHHBEP3aTHO je3UYKO 00CICK]e
WJIH tertium comparationis — Tpehu eJIEMEHT, IIpeMa KojeM ce nopele-
€ BPIIX. AHATTM3UPAHU Cy CBU UCTOPHUIIM3MH, JOK CY apXau3MH KOjH
Cy YBPIUTEHHU Yy paj oqabpaHu mpemMa Ba Kputepujyma: 1. mpeBonHa
peliema ce pa3IuKyjy y mocrojehum npeBognma u 2. ayTopka Hyau
0oJbe IPEeBOHO pelIehe. Y YBOIHOM JIelly palia YKpaTko ce oopasia-
Ky MMOjMOBH apxam3aMa U HCTOPHUIIN3aMa, HaBOJIe CE PEUHHIIN KOjU Cy
KopHIIheHH IIPU aHATTU3UPakby, 00jalllbaBajy TeOpHjcKa IoJIa3uilTa 3a
HCTpaXXHMBakbe U OJIMKeE Ce YIIO3HAje ca 3a]aTKOM MPEBOMIIALA y pOMa-
ny Pasym u ocehajuociu. Hapeauu neo nocseheH je netaspHOj aHATN3H
MPEBOJHUX Pelleka apXan3damMa i HCTOPUIIM3aMa, Y CMHCITY yropehu-
Barba 3HAYCHa M3/IBOjEHUX JIEKCeMa ca 3HauYemhHuMa mocTtojehux mpe-
BOJIHHX peIlICkba, TC Mpeiarama 00/bUX Y CydajeBUMa y KOjUMa je TO
notpebHo. JlehuHuiuje 3HaucHa JiekceMa Ha CHIJIECKOM Je3UKY TIpe-
y3eTe Cy HCKJBYUNBO U3 €IEKTPOHCKOT M3ama peunnka Oxford English
Dictionary, nok cy neuHHLUje 3HAYCHa CPIICKUX JIEKCeMa Mpey3eTe
u3 Peunuka cpiickoza jezuxa Matuue cprcke u JiekcukoHa CuHOHUMU
U cpoone peyu cpiickoxpeamickos jesuxa. Y Tpehem ey pazia HaBoze ce
OCHOBHHU 3aKJby4IlM aHAJIKM3e Ha HUBOY je3uka [leju OcTHH 1 Ha HUBOY
nocrojehnx npesoja apxansama 1 HCTOpULIM3aMa, T€ C€ KOHCTATYje J1a
CIUCATEJbUYMH je3UK HUje apXauvaH y TOJUKO] MepH J1a Oyie Hepasy-
MJbUB WU TEXKE Pa3yMJbHB JAHAIHEM YUTAOLLY, a J1a O JiBa moctojeha

* Paji je U3JIOKEH Y BUJY CAOMIITEHA HAa HAYYHOM CKYITY Jesuyu u Kyaiiype y 6pemMeny u
ipociuopy 3, dunozopckor paxynrera y HoBom Cany u nmpeacrasiba Jjeo UCIIHTHE 00aBese y
okBHpY npenmera KonrpactusHa ekcukonoruja, mog MenTopcTsoM npod. ap Teprka [Iphuha.
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IIpeBoJia pOMaHa, IpeMa aHaJIM3H IPEBO/a apXan3aMa 1 HCTOPUIIM3aMa,
60JpMM MOXKeMO Ha3Baru npesoa Muunie CumeoHnoBuh.

Kwyune peuu: apxau3smu, UCTOPULIM3MHU, tertium comparationis,
Paszym u ocehajnociu, npeolheme.

1. YBoj. Ilpenmet nmpoyyaBama y OBOM pajy jecy MpEeBOIU apxau3aMa u
ucropuruzama y pomany Pazym u ocehajnociu 11eja OCcTHH Ha CPIICKH je3UK. Y
YBOZY YKpaTko o0pasiiakeMo MojMOBE apXan3ama U UCTOPHUIIM3aMa, HAaBOAUMO
pEUHUKE KOjU Cy KOpUIITheH! pu aHaJIN3Upamy, 00jalimbaBaMo TEOPUjCKa TI0-
JIA3UIITA 32 HCTPAXKUBAKE U OJIMKE CE YIO3HA]EMO ca 3aJ[aTKOM IPEBOIUIIAIA
Yy IOMEHYTOM KEH)KEBHOM JIECILY.

1.1. JIEOUHUITMIA APXAU3AMA, OBEJIEXXABABE W PEUHUIN. Oxford English Dicti-
onary nepyHUIIEe apXanyHe pedr Kao OHE Koje MTPHITaJIajy HEeKOM paHUjeM BpeMe-
HY, KOje HUCY BHIIIE y ONILTOj YHOTPEOH, a jOII HX KOPHUCTE TI0jeANHIIH, HITH CY Ce
3aapiKae y CneupuaHoj ynoTpeou: moesuja, nurypruja, uta. Mmajyhn y sugy
0By AehMHUIHU]Y, U3 TeKcTa poMaHa Pa3ym u ocefiajnociu (Sense and Sensibility)
enriecke cnucaresbuile [leju OCTHH H3/IBOjEH je KOPITyC OJ1 IIe3/IeCeT YeTUPH
pedn, 3a Koje ce, mpemMa KpuTeprjyMuMa Koji he ONTH HaBeJeHH KacHHUje, MOXKe
pehu na npunanajy apxanuHom Bokaoyapy. Y oBoM pajay oopalheHo je cBux ocam
npoHal)eHUX UcTOpHIIM3aMa U ABaJeceT apXxan3aMma IpemMa aBa KpuTepHjyMma:
1. mpeBoHa pellekha ce pa3iauKyjy y noctojehum npesonuma u 2. ayTopka HyIu
00JbE TIPEBOTHO peliekhe. TuMe je, y3 KOHCTATOBAmkE pa3inKa y aCOIHjaTHBHOM
obernekaBamy peun y peUHUIIMMA KOjH Cy KOpUIIheHu, W3BPIICH MPBH 3aaTaK
ayTopke OBOT paja. Jpyru 3aaTak nogpasyMeBao je mpoHaaXemhe MPEBOIHUX
peliemna 3a U3IBOjeHe peduH y MOoCTojehrM mpeBoiuMa Ha CPIICKH je3HK, U TO: Y
npeBoay Munuue Cumeonosuh u3 1976. u bpanuciase Maonym u3 2012. Tpehu
3aaTak 1, MO0 Ou ce pehr HajBa)KHUjH, CBAKAKO je aHAJIN3a IIPEBOAHNX PEIIeha
U, y TIOJeIMHUM CIly4ajeBUMa, IPOHAJIAKEHE O0JbUX.

W3aBojeHu koprnyc GopMHUpPaH je Ha OCHOBY OAPEIHMIIA ACOI[HjaTUBHUX
obenexja y U3/1ambUMa jeTHOje3NYHIX PEUHHKA JTOCTYTHUX Ha HHTEPHETY (pe-
nocien o abereHoM peny): 1. The American Heritage Dictionary of the English
Language: www.ahdictionary.com, 2. The Chambers Dictionary: www.chamber-
sharrap.co.uk, 3. Collins English Dictionary: www.collinsdictionary.com, 4. Mer-
riam-Webster’s Collegiate Dictionary: www.merriam-webster.com u 5. Oxford
Dictionaries: British and World English: www.oxforddictionaries.com, 3aTum y
CJIIEKTPOHCKUM M3JIalbUMa jeTHOje3nIHUX peuHuka: Cambridge Advanced Lear-
ner’s Dictionary, Second Edition (Cambridge University Press, 2005) u Oxford
English Dictionary (Oxford University Press, 2009), Te mtaMnaHoM U31amy jei-
HojesuuHor peunuka Collins COBUILD English Language Dictionary (Harper
Collins Publishers, 1993). Ocum nomohy HaBeaeHOT, ay TOpKa je mpeMa CBOM Jjoca-
JIAIIBEM [T03HABAKY CHIJICCKOT je3MKa, CY0jeKTUBHOM CEJICKIIMjOM HM37Bajajia
pedH 3a Koje je cMaTpasia J1a HUCY BHIIE y OIITOj yroTpeOu. OBaKkaB MPHCTYTI
JIEJIOM je OIIpaB/iaH U CaMOM CYLITHHOM acollfjannje Kao cy0jeKTHuBHE U (haKyI-
TaTHBHE KOMIIOHEHTE 3Hauema. JlepuHNINje pedn mpey3eTe Cy NCKIBYUNBO U3
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eJICKTPOHCKOT m3aama peunuka Oxford English Dictionary, 1ok ¢y AeuHHUIIHI]e
CPIICKUX peuu mpey3eTe u3 Peunuka cpiickola jezuka Matuiie cpricke U JIeKCH-
KoHa CuHOHUMU U CPOOHE peyU CPIUCKOXPEAUCKOZ je3uKd.

Hajnpe he 6utu peun yornmreHo o apxauzmuma. Haume, onu HacTajy u3 je-
3WYKHX Pa3iiora — CTBAPAmhEM CaBPEMEHUX CHHOHMMa. MOXKeMO HarpaBUTH pa3-
MKy u3Mel)y 3acraperne u apxandHe JeKCUKe, IPH YeMy CE 3aCTapesIoM JISKCHKOM
CMaTpajy OHE Peuu Koje BUIIE HUCY Y YIOTPEOU U 3aMerbeHe Cy APYTHM JICKceMa-
Ma, a apXandHOM JICKCHKOM CMaTpajy Ce OHE PEeUH KOje MMajy CTHUIICKY YIOoTpeOy
(TO cMoO BUIeNU My OKC(hOopaCKOo] AeUHULIU]H apXar3aMa, paHuje y TeKCTY). Y TOM
cmucay Llopy ®unun Kpan (George Philip Krapp) ynozopasa ga myka crapocT
HEKe Pedy He 3Ha4YM Hy KHO M FbeHY apxandHocT. Hanme, OH HaBOH /12, Ha IPHMeEp,
peun /e is TIOCTOje Y HTIIECKOM jE€3UKY Y TOM HCTOM BHU3YEITHOM OOJIMKY jOII 0]
BpeMeHa Kpasba Andperna, Te a ce BeTHKH KOPITYC SHITIECKOT je3rKa CacTOj! yTIpa-
BO O] pe4H Koje Cy JIaJIeKo CTapHje o] OHUX Koje 30BeMo apxandnuma. Jlaxie, ,,OHO
IITO U3JIBaja jeJlaH apXau3am OJ] OCTAJIUX PEUU HUJjE TO IIITO j& CTap, HEro TO IITO
j€ HaKOH M3JIacKa U3 OMIITE YOTpeOe MPeXNBEO y M3BECHUM aclICKTUMa je3hKa
— JIMjaJIEKTCKOM, IIOETCKOM, JINTYPrujcKkoM, TexHnIKoM * (Krapp 1927: 292).

Jacna Mensunrep (1984) HaBoaM Ja MOYKEMO pa3TUKOBATH HEKOJIMKO BPCTa
apxam3ama: JJeKCHIKe, CalipikKajHe (CEeMaHTHIKE), ISKCHUKO-TBOPOCHE 1 JIEKCHUKO-
-(oneTcke apxansme. J{a Oucmo niycTpoBaliu oBe 1ojase, nociaykuhemo ce npu-
MepuMa u3 pomana Pasym u ocehajrocii. JIeKCHUKHM apXau3Mu NOApa3yMeBajy
CHTYyalHjy KaJa je jeqHa JeKceMa 3aMe-eHa APYroM: never ymecto nay. Canpxaj-
HU apXau3MH Cy JIeKCeMe KOJI KOjHX je jeTHO O 3Ha4YeH-a 3acTapero, HIIp. address,
qHje ce HeKaJallbhe 3HaUCHhe ,,HaunHa Onxolema rmpeMa caroBOpHUIIMMA™ cMa-
Tpa apXaundHuM, a 3aIpKaJlo je 3Ha4eHa ,,MeCTO CTAHOBamha, YIuIa u 0poj*, ,,3Ba-
HUYHO oOpahame, rOBOp MPUCYTHOM ayTUTOpHjyMy * UTI. JIeKCHuKOo-TBOpOECHU
apxau3MH IPeACTaBIbajy JeKCeMe KOjI/IMa j€ HeKH 0] TBOpOCHMX eJieMeHaTa 3a-
cTapeo, HIIp. y 00IHKy 3a Tpehe nune jeTHuHe y TMPE3EHTY Iaroja have — hath.
Jlexcnuko-(OHETCKH apXau3MH Cy JIEKCeMe KOJI KOjHX ITOCTOj! 3aCTapesiocT Ha
TJTIACOBHOM ILTaHy, HIIP. adeKTUpaHu oOIuK mpuueBa old — olde.

Hcropumusmu cy Jiekceme Koje HUCY Y YIIOTPeOH 3aTo MITO peasuje Koje Cy
BUMa 00eJIeKeHe BUIIIE He 1TocToje, uctuye JacHa Messunrep (1984). Ha muxos
HACTaHAK yTHUY HEje3MUKH Pa3jI03H, 3a pa3JIUKy Of apXau3aMma, Ydju HaCTaHaK
Y3pOKY]jy je3nuku. MlcTopruIM3Mu oCTajy akTHBHH Y Oipel)eHuM cuTyanujama,
aJIM HEe ¥ Y CBaKOIHEBHOM KOMYHHIIHpamy. C 003UpOM Ha TO JIa Cy OBE JIEKCEME,
UII9e3aBakeM IIPEAMETa 1 1ojaBa Koje UMEeHY]y, Y JUPEKTHO] BE3H Ca Ty XOM Bpe-
MEHa KOj! Cy MIPEBOJMTEIBKE MOpaJie Jia PEHECY CAaBPEMEHOM YUTAOILY, ay TOPKa
OBOT pajia OJIIy4HJIa je Jla KX YBPCTH Y CBOj KOPIYC U aHAJIH3Y.

VY peunnumma cpehemo paznnuuTa obenexja 3a JeKceMe Koje HUCY BHIIE
y YyHOTpeOu, UK UM Ce MPOMEHWJIO 3HAUCHE, MIIH CE yNoTpeOibaBajy y BpJIO Cy-
*)eHoM KouTekcty. To cy: arch, old-fash, old use, obs, lit, poet, dated, rare.! Tlpe

1 3aHUMIBMBO je U OUEKHWBAHO JIa Ce HajMarbe JIeKceMa 00elIeKeHNX ca arch. HAIIO y ped-
nuky u3 1993. (Collins COBUILD English Language Dictionary), roroBo Hujenna. MehyTuwm, oBaj
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HEro IITO MPUCTYITHMMO aHAJU3U IIOMEHYTOT' KOpITyca, MOpaMo Ce OCBPHYTH Ha
MPEBOIMOYEB 3aJlaTaK MpHU npeBohewy pomana Pazym u ocehajrociu y npyroj
nojoBrMHM X X Beka, pomaHa HanucaHor kpajeM X VIII Beka u o6jaBibenor 1811.
VY HapenHOM IOTIOINIAaBJby HaBeUINEMO MUTaka y BE3H ca TEMOM OBOT paja, a
KOja cy JIBe NMPEBOIMTEJbKE MOpaJjie UMaTH y BHJIY, O€3 BEJIMKE HaMepe Jia ce ca
CTaHOBHIIITA ,,cBE3HAjyher ayTopa™ KpUTHKYje HUMAJIO JIaK MMPEBOIUIAYKH TIOCAO.

1.2. TERTIUM COMPARATIONIS: JE3UK IIEJH OCTUH U 3AJIATAK IIPEBOJIJIALLIA. [TpBO
MUTakE je CBAaKaKO MUTAE COIIMOUCTOPH]CKOT TPEHYTKa y KOjeM Ce OJ[BHja paj-
ha POMaHa, ca CBUM CIIeIM(UIHOCTHMA KOj€ C€ Y BEJIMKO] MEPH O/IpakaBajy Ha
jE3WK KOJUM TOBOpPE JIMKOBH Y poMaHy. [IpeBomuial Mopa cBe Bpeme aa Oyie cBe-
CTaH yJaJbeHOCTH TPEHYTKA y KOM ITPEBOJIM OJT OHOTA Y KOjeM ce JelaBa pajmba
poMaHa 1 moTpede Ja je3uK U3Bopa y MPEBOAY HE U3ryOH CBOjy CrielU(pUIHY T1a-
THHY, aJld HU pa3yMJbUBOCT MOAEPHOM uuTaoly. OBa mpobieMaTHKa y BE3H je
ca XpoHOJeKaTCKUM obenexjuma nexceme (B. [Ipaun 2008). [laske, mpeBoauia
OBaKBOT poMaHa (y Kpaji0j TUHUJU U OWII0 KOjer IpyTror) pa3MHUILIbajyhu o co-
IIIOMCTOPHJCKOM TPEHYTKY MOpa Ja MO3Haje CBET JIMKOBA Y POMaHy — MaHHpeE,
HaBHKe, IPaBUIIa MOHAIIAkha U XHjepapXujcka odernexja, 1a 01 HCIpaBHO IPEHEO
y CHCTEM je3HKa IPEeBo/ia CI0KEHY MaTpHILy Aujaniora u3Melhy pasnuauTux apy-
LITBEHUX IPyIa: MyLIKO — )KEHCKO, IPUIIaAHUIIH BUIIET APYIITBEHOT ClI0ja Ha-
CIpaM NpHITaJHIKa HUKET, cTapuju — miahu uta. OBze ce paau o Io3HaBamby
COIIMOJNIEKATCKUX 00eTIerkja IekcemMa, Kao M nHTepriepcoHaHor peructpa (IIPruh
2008). Beh caga Buammo 11a je Tocao mMpeBOArIIaNa BeoMa 3aXTeBaH, a HABEJIH CMO
3arpaBo caMo jeJTHO MUTAkE KOJeM e MOpajy OCBETUTH. YormTeHo ropopehu,
MPEBOIUIIALL MOPa JIa TIoceyje komyHukaiuueHy kommnerenuujy ([Ipaun 2008:
40), Koja y IOMEHY CTUJIUCTHKE, Y KOHKPETHOM CIIy4ajy o0yXxBaTa CHOCOOHOCT
aJIeKBaTHOT 0/1a0Mpama JICKCHYKHX JeIMHHUIA U CIOCOOHOCT aJIeKBaTHOT TIPH-
narohaBara pa3TMIYUTHM KOMYHHUKAIIHOHUM CUTYallljaMa, IITO IPETIOCTaBIba
TTO3HABALE ACOITHjaTUBHOT 3HaUeHa. He ToBOPIMO OBJIE 0 K00HOj KOMIICTEHITH|!
(ITerum 2008: 39), jep je oHa HEM30CTaBHU MPEAYCIIOB KOMyHUKamuje. Hamocer-
Ky, HEOIIXO/IHO j€ ¥ MOCEA0BahE 3Haka O CBETY M IIPUMEHA TOT 3Hamba Jia Ou ce
YCIEITHO OCTBAPUIIO IIPEHOLICHE MOPYKE U3 je3UKa U3BOPA y je3UK MPEBOJIa.

CBe ITO je MPEeTXOAHO HaBEACHO, HaKO CMO MMaJM y BHILy poMaH Pazym u
ocehajuociu, Morio 6u (1 Mopaso OW) Jla ce MPUMEHHU Ha TIOCTYTaK MpeBolema
OTII0 KOjer TeKCcTa. 3a OBY TBPAY Hajla3uMo MOTBPAY kox Hajme, xoju je yBeo
1ojaM JUHAMHUYKE CKBUBAJICHIIH]C:

peuHuK Oerexu HajBulie old-fash. onpenHuna — nBajgeceT nBe. HajBulne apxanyHuX Jiekcema, Te
TaKo M 00eNexxeHnx, HajeHo je y on-naju unamwy Oxford Dictionaries: British and World English
Koju Takohe Oenexu u odenexje dated y nrect ciaydajea. To obenexje ce mojaBibyje jour camo y
n3namwy peunuka The Chambers Dictionary, xoje je JOCTYITHO Ha UHTEPHETY. Y OBOM JPYTOM Ha-
Ja3uMo 1 obenexje poetic, koje je HaheHo jom camo y peunuky Collins English Dictionary, rae cMo
MIPOHAILTH U o0elexje rare, Koje HeMa y IpyTUM pedHHIUMa. JOII jeiHa 3aHUMIBHBOCT yOoUeHa je
y peunuxy Merriam-Webster Online: Dictionary and Thesaurus, a Tude ce obenexja old-fash. u
lit, xoja ce 1ojaBIbYjy 3ajeIHO, Kao alITepHATHBA old-fash. or lit. kox BehnHe NICHUTHBAHUX JeKCeMa.
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»JlMHaMHUuKa eKkBUBaJIeHIH]ja (...) Tpedaio Ou na Oyje jeduHucaHa y
CMHCITY CTETICHa HCTOBETHOCTH PeakIrje pruMaliala nopyke Ha je3uky mpe-
BOJIa M TpHUMaJIala opyKe Ha je3uKy u3Bopa. OBa peakiiyja HuKaja He MOXe
OWUTH UACHTUYHA, jep TIOCTOjH BEJIMKA Pa3JINKa y KYJITYPOJIOMIKOM U UCTO-
PHjCKOM OKpYIKEEbY, ali Ou Tpebaso jia OCTOjH BUCOK CTEIECH eKBHUBAJICH-
[Hje y peaknuuju, y IpOTHBHOM, IpeBox Hehe ncmyHuTH cBojy cBpxy** (NIDA
— TABER 1969: 24).2

Anm KakBy jomr rpal)y mpeBoauiiair Mopa Ja mo3Haje o] yCIIOBOM Ja Biaja
NOMEHYTHUM je3nukuM BemtuHama? [Ipe cBera, Mopa jia mocesyje Mmakap MUHU-
MaJIHO 3HAaKE O CMOXH Y KO0joj je skuBena u nucaina [leju Octun, nakie, o bpu-
TaHUJU C Kpaja 0OcCaMHAaeCTOT BeKa M MOYETKa JEeBETHACCTOI. Y UCTOPHjH KIbH-
KEBHOCTH M UCTOPHjH YOIIILTE, OBaj MEPUOJ JCIU CE Ha JIBa 3HaYajHa MepHoa:
Lopuujarncko 006a’ u JJoba peeniuciusa®. Ilpesoaunai 61, 3apaji ITO BEPHHU]ET
MIPEHOIICHa TeME M TOHA pOMaHa, MOpPao Ja Mo3Haje OCHOBHE KapaKTEPUCTHKE
oBUX nepuona. Ty crana, mpe cBera, 3Hadaj IpyIITBEHUX ITpaBuiia kKoja he cBoj
NyHH PECTPUKTHUBHU OOJIMK JOOUTH 32 BpeMe BllaJlaBUHE Kpasbulle Buktopuje:
CY3Ip)KaHOCT Y TOBOPY U MOHAIIamky, HEMOT'YNHOCT JieBojaka Ja Ouio Kyjaa uuy
0e3 mpartme, 0ACYCTBO OOMMHHje KOMYHHUKaIMje TUcMUMa n3Mel)y 1eBojke 1 Mita-
nuha, 6aJI0BH Kao MecTa 3a yIo3HaBame Oy 1yhux cynpyKHUKaA, TPABHO HETIOCTO-
jame JKeHe YKOJIMKO HHje yaaTa H, CISACTBEHO TOME, BAXKHOCT yaje K OCTBApCHH-E
yinore Majke. Jlpyra BaxHa KapaKTepUCTHKA je CHaXKaH Y3JIeT BUIIIE CPEJIhe Kiace
U apHCTOKpaTHje, Te CTBapame cBe Beher jaza uamely HIDKHMX M BUIIMX CIIOjeBa
IpylITBa. Y TOM CMHUCIY, YHEEHULA BaXKHA MIPEBOJUOILY CBAKAKO je U TOTOBO
MOTIYHO OJICYCTBO JINKOBA U3 HIXKUX JIPYLITBEHUX CJIOjeBa, CAMHM TUM M COLIUO-
JIeKTa KapaKTePHCTUYHOT 32 BuX. OBO je, 3a1paBo, MOTITYHO Y CKIIAy ca IBOCTPY-
KOM CITHKOM KOjy je Jloba pereHTCcTBa 0 cebn m3HEempuIIo jep, kako Kepomun Epnk-
COH 3amaxa, ,,ACIO/ TIOBPIIMHCKOT Cjaja )knBoTa y Jlo0a pereHTCTBa — IYKCY3HH
eHTepujepH, eseranTHa ofeha, BenesenHna, TUTOPECKHA apXUTEKTypa — Kpuja
ce omnaka ci1adocT, mpoxkumajyha npazauHa u ocehaj ryouTka, koju cy norahanu
mupoku crektap aApymtsa“ (ERIcksoN 1986: 8)°.

2, ,Dynamic equivalence (...) is to be defined in terms of the degree to which the receptors of
the message in the receptor language respond to it in substantially the same manner as the receptors
in the source language. This response can never be identical, for the cultural and historical settings
are too different, but there should be a high degree of equivalence of response, or translation will
have failed to accomplish its purpose® [[Ipesemna: H. I].

3 JJopuujancko n06a — Georgian Era (err.), mepuon usmely 1760. u 1811, xana je Bemnkom
Bpurannjom Branao Llopu 111, mpeu xpass n3 nopoxuiie XaHoBep Koju je poheH Ha eHIIIECKOM
TITy.

4 Jlo6a perentcrBa — Regency Period (enrn.), nepron usmehy 1811. u 1820, kaa je Bennkom
Bpuranujom Brnanao [Ipunn perent (kacuuje [lopy IV), cun [lopna 111, Taxa Temxko 6oecHor u
MPOTJIANIeHOT HEMTOZOOHUM 32 YIIPABJbabe 3eMIBOM.

5 ,For beneath the surface glitter of Regency life — the opulent interiors, the elegant dress,
the grand, scenic architecture — was an underlying malaise, a pervasive emptiness and sense of loss
that afflicted a wide spectrum of the populace” [IIpesena: H. I'].
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Haxo je n y KIBIKEBHOCTH U Ha (PrIMy 0BO 00a IPEACTaBIFEHO MaXoM
THUM ,,[TOBPIIMHCKUM CjajeM”’, MOpaMO MMaTH Ha yMy ja je nepuon uzmehy 1760.
u 1820. 6uo nepuon Koju je 3a0eekno pat 3a aMepruiKy He3aBUCHOCT, HATIOJICOH-
CKE paToBe, yCTaBHA IPEBUPaba, HATJIM IOpacT Opoja CTAaHOBHUKA y TPaIOBUMA,
IITO je pe3yJITUpajo OyjaleM CHPOTHICKUX YETBPTH, @ THME M HACHIbA, ITPO-
CTUTYIIH]jE U JIOTIOBITyKa.

JeHO MHTEPECaHTHO HCTPAXKUBAHE HA TEMY KapaKTepH3aluje JIMKOBa y
poMmany nyTtem Behe mim mame ynorpede peun naTuHckor nopekia (DEFOREST
MARGOLIES — JoHNsON 2000) mokasaso je Ja cy OHU JTUKOBH KOjU KOpUCTE Behu
MPOLIEHAT SHIVIECKUX PEYH JJATHHCKOT OpeKJIa 00pa30BaHMj! U BUILET IPYLITBE-
HOT CTaTyca, JIOK OHU JIMKOBH KOjU KOpHCTE Beh¥ MpOIleHAT peur TePMaHCKOT
mopeka, y ceeTy Lleja OcTrH, yriTaBHOM Cy JbYIH HIJKET CTajieka UiTu ciaadujer
oOpa3oBama. Takole, yCTaHOBJBEHO j€ Jia je CIUcaTe/bUlla JINIIEMEP]e U IoMIIe-
3HOCT, OCUM TPaJAHIIMOHATTHUM HAYMHUMA, JINKOBUMA Y CBOJUM pOMaHUMa MPH-
MUCHUBAJIA U yIIPaBo uemhoM ynoTpeOoM pedn JIAaTHHCKOT Mopekia. Je3uk camor
HapaTopa y ’bbeHUM POMaHHMa 3alpaBo je je3UK XeponHa poMaHa. YCKO y Be3U
ca eroXoM je M KpUTHYKH B cCaTUPUYHU cTaB OCTHHOBE MpeMa 1\Oj, Te Y TOM
CMHUCITY TIpEBOAMIIAIl UMa 3aJaTak JIa IMpeHece je3nuke pruHece u 1a omadbupom
JIeKceMa 04yBa CIIMCATeJbUYUHY HaMepy.

Bunumo na je [leju OcTrH y BeJIMKO] MEpU KOPUCTHUIIA je3UK Kao opyhe 3a
UCIIyHaBambe Pa3IMuYUTHX 3a]]aTaka jelIHOT pOMaHOIHKCIIA, a Halll 3a7aTaK y OBOM
pazy je 1a yTBPAMMO KaKO Cy apXau3MHU U HCTOPUILIU3MU y pOMaHy Pa3zym u oce-
hajnociu IpeBeNIeHN Ha CPIICKY j€3UK, TOCTOjH JIM Pa3jIfKa Y FhHXOBOM IPEBONEHY
y moctojehnm mmpeBoguMa, n3Mely Kojux je BpeMEeHCKa TUCTaHIIa Ol TOTOBO He-
THPH JICTIEHH]je, KA0 U MOKYIIaj Jla ce y HEKUM CIlly4ajeBIMa MOoHY e 00Jba Tpe-
BOJ[HA pelleHha.

Pasmunbajyhu o HaBeneHnM 3aaiiuMa Koju cToje mped IpeBOAHOLEM, BU-
JIUMO J1a CY OHU JIe0 KOHTPACTHBHE aHAIM3€ KOja Ce CITYKH IIPEBONCHEM U CITIY KU
npeofemy (MBup 1985: 84). Y mpeBoay ce, HauMme, ,,0TKPUBajy T3B. IIPEBOTHU
CKBHUBAJICHTH, OTHOCHO, KaTETOpHja/KaTeropuje je3nka b kojumMa ce Moke TIpeBeCcTH
jemna xateropuja jesuka A“ (BorpeBuh 2000: 3). Ha oBaj HaYMH OTKPHUBAjy ce
CJIMYHOCTH U pasyinke mehy jesuruma. [IpeBoauiail, qakie, y CBOjoj IIpakcH 3a
IWJb UMa Ja TpoHalje MpeBOJHU EKBUBAJICHT, KOjHU j€, OTET, Y KOHTPACTHUBHO]
aHaJIM3M CPEACTBO paaa. Bunumo na cy reopuja npeBolhema 1 KOHTpaCTHUBHA
aHaIn3a HEOJIBOjHBE.

OHO 1TO TIpeAcTaBJba paJHy OCHOBY KOHTPACTHBHE aHAJIM3E CBAKAKO je
YHHBEP3AJHO je3NUKO 00enexje uiu tertium comparationis — Tpehn enemeHT
npema kojeM ce niopeheme Bpiu (horseEBh 2000: 54). [TojenHOCTaBIBEHO PEUCHO,
nopeheme, TauHMje yIOPEAUBOCT KaTEropHja y ABa je3uKa, MOKe Ce YyCTaHOBUTH
Ha OCHOBY Ae(pUHHUIIM]jE 3HaUCHa OBUX KaTeropuja. Crora, Kaja roBOPUMO O
€KBHUBAJICHIIH]H, TOBOPHMO O MTPHOIMKHO] 3HAYEHHCKOj jeTHAKOCTH. YTIOPEIHBOCT
MOKEMO YTBPJIWTH U TPpaKeh¥ OATOBOpP HA MUTAMkE KOjH €IIEMEHTH Y CUCTEMY
je3uka A oarosapajy eneMeHTHMa y je3uky b. Kama ce Ta Be3a ycrocTtasu, ycmo-
CTaBJbCHA je KOPECTIOHICHITH]a, IIITO 3HAYH Jia Cy Hal)eHH 1 pOpMaITHO U 3HAYCHCKU
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NOAY/JIapHU €JIEMEHTH J[Ba je3UKa, OJTHOCHO, KOPECIIOHICHTH JiBa je3nka. Kako
Panmuna Hophepuh (2000: 62) uctuue, ¢ 003UPOM Ha TO Jia C& KOPECIIOHICHIIM]a
cXBarajia UCKJbY4HBO (hOpPMaIHO, Ha3KBaHa je (POPMaTHOM KOPECIOHACHIIH]OM.
Pesynratu oBor pana y Hajsehoj Mmoryhoj Mepu 1o0ujeHu cy HCLPITHOM aHa-
JIM30M 3HaueHha U3/1BOjeHHX JIekceMa. brito je moTpeOHO KOPHUCTUTH pelieBaHTHE
M3BOpE 3HAUYCH-a, YIIOPEIUTH caMa 3Ha4erha  YyTBPAUTH y KOjOj MEpH Ce OHa T0-
kianajy. Mako je Haljen Benuku Opoj popMaTHUX KOPECTIOHIeHATa, aKIIeHaT je&
IpU aHATM3Upaky OMO Ha MPEBOAHO] CKBUBAJICHIU]H 300T IPUPOIE TPUMapHe
JTUTepaType — poMaHa KOju MpeCcTaB/ba KOMEIH]y HapaBH — M FbeHE YECTO BEO-
Ma CYIITHJIHE HPOHUYHE HOTE, KOjy HEMaKJbUBO MTPEBOlemhe MOXKE y MOTITYHOCTH
n30pucaru. Takole, mpeHOIIEHE TyXa eMoxe je y yCKOj Be3U ca 01adpOoM MPEBOI-
HUX pellera, Te OHa HUCY 3aJI0BOJbHIIA ()OPMATTHH HUBO CIIMYHOCTH Y CITydaje-
BUMa y KOjUMa Ha CPIICKOM je3UKY MTPEBOJIHN EKBUBAJICHT TAYHHU]E IPEHOCH T10-
pyky. C 003upomM Ha crienn(pUIHOCT JIeKceMa KojuMa ce paj 0aBu — apxanzama,
a HApOYMTO UCTOPHUIIM3aMa, BayKaH JIeO aHAIM3E MPEJICTABIHAIIO j€ U KOpHIIhemne
BU3YEIIHUX M3BOpa (CIMKE ca HHTEpHETa, hoTorpaduje), My3ejcKUX U3Bopa (apTe-
(baxTH) ¥ ceKyHIapHEe TUTepaType 0 HeKaIallmheM HaYHHY )KHBOTA (HIIP. O IpY-
IITBEHUM MPAaBIIIMMA, 3aIIPEKHUM BO3UIMMA, ApXUTEKTYPU, HCXPAHH, UTIL.).

2. AHAJIM3A TIPEBOJIA APXAM3AMA U MCTOPUIIM3AMA HA CPIICKM JE3WK. 3aroye-
hemo aHanu3y mpeBoja apxan3ama U HCTOpULIM3aMa y poMany Paszym u ocehaj-
HOCIU YOTIIITEHOM IPETIIOCTaBKOM J1a je mpeBox Mumuie Cumeonosuh u3 1976.
MPUOIMIKHUJU SHTIIECKOM M3BOPY, Hero mpeBox bpanucmase Maomymr u3 2012,
mTo hemo HacTojaTH 1 1a apryMEHTYjeMo Jlajbe y panay. HapasHo, Mopamo nMa-
TH Ha YMY JIa C€ OBaKBa IPETIIOCTaBKA 3aCHIBA UCKJbYYHBO Ha peueHUIaMa y
KojuMa cy nponalenu apxam3mu. Ha camom novetky anainuse HaBemrhemo aBa
KJbyYHa apryMeHTa 3a MIOMEHYTH 3aKJby4aK: IPBU CE OMHOCH HAa YHIHCHULY J1a
ce y HeKOJIMKO HaBpaTa npeBo bpanucnase Maony yaaspaBa o1 OpuruHaia y
TOJIMKO] MEPH J1a TPOMEHHU cMucao nopyke. Ha npumep, y opurunany pedennna
TJIacH: ,, ... she did not, at thirteen, bid fair to equal her sisters at a more advanced
period of life.”“ ¥ npeBony riiacu oBako: ,, ... y CBOjoj TPHHAECTO] TOAUHU Huje
MO2na da ce Mepu ca MHOTO 3peliijuM cectpama.” C 003upom Ha To 11a to bid fair,
npema nedununuju y peunuxy Oxford English Dictionary, roBopu o moryhso-
cTu, BepoBaTHOhU, ONpaBIaHKM H3IJIeANMa 3a JIelaBambe Hederal, jacHo je 1a
j€ cMHcao MopykKe MOTITYHO n3MemeH. [IpeBonnTesbka KOHCTATyje caallmbe cTa-
b€, YMECTO J1a IPEHeCe CUCcaTeJbUINHY MIOPYKY O TOME J1a ce caza Beh Buau na
Hajmuiaha cectpa Hehe Mol 1a ce MepH ca CBoje JBe cTapHje cecTpe Kaja jaohe
y 3penuje noba. Cnuunu npuMmepu Ouhe HaBeACHU KacHH]je. [Ipyru apryMeHT
OJTHOCH C€ Ha M30CTaBJbambe MOjeIMHNUX PEUH Y TIPEBOLY, Ha IPUMED: ,, YTIPABO
0BOj Kyhu mouerna je no4eTKoOM jaHyapa Ja ynpaBjba CBOje MUCIIH, U U3HEHAa,
CacBMM HEOYEKHMBAaHO, TT03BaJIA je U JIBe cTapuje rocrohurie JlemByn 1a joj mpase

6 To bid fair = to offer with reasonable probability, to present a fair prospect, seem likely.
Orig. with for and object; now also with inf.
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npymTBo.“ Umajyhu y Buy u3Bop, y KojeM ce kaxe: ,,Jowards this home, she
began on the approach of January to turn her thoughts, and thither she one day
abruptly, and very unexpectedly by them, asked the elder Misses Dashwood to
accompany her.”, BUIMMO J1a je H30CTaBJHEH MPEBOJ IpuJiora thither. Moxa ce
Ha TIPBH TOTJIE] HE YMHH JIa U30CTaBJbambe HapylllaBa IPeHoLIeHEe nopyke. Mehy-
THM, Y ITIPEM KOHTEKCTY, KaJla 3HaMO J1a Ce paJiu 0 TOMe Jia je rocnoha [lennHre
nMaina o0nyaj 1a MpoBOAM JYKe BpeMe Koj CBOjuxX hepkw, a cazia mma Hamepy
Jla TIpOBeJie HEKO BpeMe y CBOjOj Kyhu U Ja 01 CBUX CBOjUX TIOTEHIUjATHUX pe-
3uJeHIH]ja cTapuje rocrnohuue Jlemsya mo3uBa Oail y CONCTBEHY, YHHU ce 1A je
M30CTaBJbakhE MIPUIIOTa HEOIPaBIaHo. MopaMo J0/1aTH jOIII jeIHy MpuMea0y Ha
aHAJM3UPaHy PEUCHUILY, HaKo HUje Y MUTAY apXau3am: u3pas fo accompany
her MOpaMoO TyMauWTH y CBETITy HEKaIalllk-eT 00nYaja /1a Mitajie IeBOjKe, y ro-
JIMHaMa 3a y/ajy, OuBajy rmosuBase Ko pohaka uiu npujatesba y JIOHIOH y TOKY
ce30He 0aJioBa, ca IUJbEM JIa YII03Hajy MOTeHITHjaTHe Mitaoxemne. [Ipeson bpa-
HucnaBe Maonayi, ,,0a joj iipase Opywiueo”, aconpa oaMax Ha yJIory apyxKoe-
HHUTIe, TpekpahnBame BpeMeHa, pa3oHOIy y YacoBUMa qokoiuie. OHa Koja mo-
3MBa HEy/IaTe MIajie IaMe y CBOjy Kyhy Ha Jty>ku OopaBak nMa 00aBe3y IpaTuibe,
MPOBOJAAIIMKE, MOPAITHE CABETHHULIE, TE MAKO jOj T MJIaJie AaMe 3aucTa u MpeKpa-
hyjy Bpeme, To je Tek npareha npujaTHOCT rIaBHUM oOaBe3ama. Jlakie, nako eH-
TJIECKU U3BOP FOBOPH CaMO O MPaTHkH, MU MOPaMO y3eTH y 003U CBE HaBEICHO,
T€ TaKO PEIICHE ,,0a joj iipase Opywiitieo” neiyje moBpIrHo. [Ipenioxuan 6ucMo
,,00a joj ce ipuopysice u iociuany rwene wikuhenuye”.

2.1. AHANIM3A ITPEBOJA UCTOPHLIM3AMA. Crieniehu 3a1artax je 1a aHaJIn3upaMo
HEKOJIMKO UCTOPHUIIM3aMa KOjU ce I0jaBJbyjy y pomany. Jlekceme koje mpumnaaa-
jy oBoj BpctH cy cienehe: barouche, demesne, gig, stage, post, enfranchisement,
chaise n glebe.

Jlexcemy barouche, Oxford English Dictionary nepuauie Kao KOUHjy Ha
YeTHPH TOUYKA, Ca IIOKPETHUM IOJyKPOBOM U HACIIPAaMHHUM CEIUIITHMA 32 ABa
napa ¥ jeJHUM CEAMIITEM Halpes, 3a Kounjama. Y uznamwy Wordsworth Classics,
y HalloMeHaMma Ha Kpajy poMaHa, HaBe/ieHa je Takole feuHuIrja OBE JIEKCEME,
rpemMa Kojoj ce pajy 0 KOUMjU Ha YETUPHU TOUKA KOja MOXKe YJI00HO J1a IPUMHU
4eTUpH ocobe, ca J0aTHA [Ba MECTa Ha 3aambeM aeny. Muimma CumeoHoBuh
oIpeziesuiia ce 3a IIPEBOJI JIEKCEMOM Kouuja, 10K ce bpanucnasa Maony omity-
quIa 3a JiekceMy ghujaxep. Peunuk cpiickoza jezuxa Matune Cpricke nepuHuIIe
JIEKCEMY KOUUja Ko ,, HAPOUUIlA 3aiipedcHa (KOCKa) Koua 3a pe6os iyiHUKa,
00UYHO ca HOKPEHUM KPOBOM UU 3aiusopena’, y3 mpumendy ,,Malh)”. Jlekcema
@ujaxep nepuHNUCAHA j€ KAO ,,1AKWIA HYIHHUYKA 3AUPENCHA KOYUJA €A UOKPETUHUM
Kposom”, y3 ipumMenoy ,,ppanir’. [laxxsnBuM aHaTM3upameM cTapux Gororpa-
¢uja y Kiburama 1 cIMKa Ha HHTEPHETY ayTOpKa je JOIja 10 3aKJbyuKa J1a je
0oJspH IpeBOI Koyuja, jep pujakep Hajuenihie MOXKe J1a MPUMH J1Ba My THUKA, T10-
HITO Cy CEJUINTA 33 IPYTe JBE 0cO0E MPaKTUIHO MOMONHA, IITO HE 3a/I0BOJhaBa
YCIIOB y00OHO, HaBelleH y Ne(hUHUITN]H U3 HAIIOMEHA pOMaHa.

3anprxkxahemo ce jomr Ko 3alpeKHUX TPEBO3HUX CPeCcTaBa J1a oxMax ooja-
CHHMMO JIeKceMe gig U chaise. Jlexcemy gig Oxford English Dictionary nedunuiie
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Kao JIAKH JeHOIPET Ha Ba TOUYKa. Y mpeBoay u3 1976. ymorpedspeHa je iekcema
0sokoauye, a'y nperoay us 2012, nexcema xouuje. Mopamo jia KOHCTaTyjeMo Ja
je JIeKkceMa Kouuje HeMpUXBaTJbUBA, jep MoApa3yMeBa YeTUPH TOUKA, IITO 3HAYH
Jla ce JIeKceMa gig U IPEBOJIHO PELICHE Kouuje He TIOKJIanajy mpemMa jeTHOM 0f
OCHOBHUX JIMjarHOCTUYKHX 00elexja — Opojy ToukoBa. Jlekcema dgokonuye je
0oJbe pereme, IMTO ¢e BUAN U y Ne(GUHUIIHA]H KOjy 3a OBY JIeKceMy aaje Peunux
cpiickoea jezuxa MaTuIie cpIicke: ,,3alpekHa KoJia, Kourja Ha aBa Todka’. Mo-
ryhe pemieme Ou OuIa joIn u JIekcema uese, ¢ 003MpOM Ha TO Ja ce paJid Takohe
0 3alpeXKHUM KOJIMMa Ha JIBa TOYKa, aJid MOLITO Ce 1aJbe Y pOMaHy I0jaBJbyje
JekceMa chaise, 1’y 00a peBoja ce 3a by HYIHU pellemhe yese, octaheMo npu
nekceMu dgokoauye. I1ITo ce nekceme uesze THUYE, MOPAMO OUTH BEOMa OMPE3HH.
Hawmwme, Oxford English Dictionary HanoMumbe na chaise ogpa3yMeBa J1ako 3a-
MPEKHO BO3WIIO HA JABA WJIM YETHPH TOUYKA, Y 3aBUCHOCTH o1 ciyyaja. [lTasuire,
HaBOJIM Jia ce mupe cxBalieHa, OBa JiekceMa MOKe KOPUCTHTH MTPH HUMEHOBAbY
OMJI0 KOjUX JIAKMX KOUHja M Konuua. Peunux cpiickol jesuxa dese aeuHuIIe Kao
peu Mahapckor nopekiia Koja mpeAcTaBsba Jlaka Iy THUYKA 3allpeXkHa KoJia Ha /1Ba
TouKa, naku ujakep. OBa geprHUIIM]ja O1 MOTIIA []a CE TTOKJIara ca OKCPOPICKOM
TpeMa JUjarHOCTHIKOM 00eJIeK]y Opoja TOUKOBa, TAUHH]E, ITUPEM JTHjarTa30Hy
MOTYNHOCTH HETO WITO je TO Ccly4aj Koa ABOKonuia. Takohe, MopamMo mmMaTu y
BUNY U OpOj YIIPETHYTHUX KO®a, jep Oxford English Dictionary HaBonu na ce
JekceMa chaise KOpUCTHIIA 32 JeAHOTPEr Ipe yrnoTpede MOMTaHCKUX KOuHnja, Te
je nepuHuLIe Kao chaise and pair — KOunje Ha YETUPH TOUKA, Ca JIBA KOba U
chaise and four — xouuje Ha YeTUPH TOUYKA, Ca YUETUPH KObA.

Pa3matpajyhu mpeTxomHO HaBeACHE JIEKCEME U pealtrje Koje OHe obemexa-
Bajy, MOXKEMO C€ 3aIHTaTH KOJIUKO Cy Pa3IMuUTA IIPEBOIHA PElICha JIaHAIIEHEM
YUTAOIly 3aUCTa BaskHA. CMaTpaMo J1a je MPOHANIAXKEHE IITO MPUOIKHU]ET Ipe-
BOJHOT PelIeHa 3a OBAKBE JIEKCEME je/IaH O/l HAYMHa 1a CE YMTAOLH TOICTaKHY
J1a ¥ BaH pOMaHa MoTpaxe MoJaTKe 0 U3IJIEAY U yIOTpeOr HeKadalllbhX IPEeBO-
3HUX CPEJICTaBa, IITO MOXKE CAMO OOOTaTHUTH HHHXOBA Ca3HAAa, KAKO O UCTOPHjU
TaKO U O Je3UKY.

Jledunniuja nexceme demesne TOBOPH O IPOCTOPY TUPEKTHO CIIOJEHNUM ca
BJIACTETMHCKOM KyhoM, akiie, 1elloM nMamba KOji HHje U3Jar y HajaM. Y KOH-
KpPETHOM CIIy4ajy, IPOCTOP je MaJio 3eJICHO IBOPULITE KOje C€ BHJIU Ca MPeIHke
ctpane bapronckor netwukosna. Mununa CumeonoBuh npesena je iekcemy
demesne kao umarpe, MITO MPEICTABIbA [T0jaM IUPH O] OHOTA KAKO CHIJICCKU
n3Bop nebunuire Oxford English Dictionary, anu je cBakako 00JbH Off peliermha
epil, xoju je monyauna bpanucnasa Maogymi ¥ KOjH, OCHM IITO MPEICTaBIbha
caMo jeflaH OJ1 HaYMHa Ha KOjH ce /IO MMarba KOju HHje M3/1aT y HajaM MOXKe HC-
KOPHCTHTH, Takoh)e 1 Memha CMUCAO: IBOPHUILTE MYHO 3eJICHUIIA MPEACTaBIba
JeIMHU J1e0 MMama KOju HHje MO/ 3aKyIIOM, a Hajla3| ce ¢ mpelmbe cTpane Kyhe
Y HUje TO JIBOPHIITE JICO BPTA, KAKO 3aKJbYyUyjeMO U3 MOMEHYTOT npesoja. C
003UpOM Ha TO Ja c€ MIe0 moceaa KOju HHje IO 3aKyTIOM, HETO je Y THPEKTHOM
BJIACHUIITBY IOCEIHUKA NMambha, MOJKE HCKOPUCTUTH KaKO 3a pa3oHOny (Mapk,
KOHbCKE TPKE C TIPeroHama, UTi.), Tako U 3a nmotpede nomahuHcTBa (y3roj nospha,
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Boha, CTOKe), gpiu O MpeACcTaBbA0 CaMO HEIMjarHOCTHYKO 00€Tex]je JIeKcemMe
umarve.

Jou jesHa JiekceMa Koja ce TH4e rocena je u jekcema glebe. Oxford English
Dictionary nedunuie oBy JISKCEMY Kao 36MJby JA0JICJbEHY CBELITCHUKY Ha HME
HEroBUX, HeKaia (eynanHux, nmpasa. Hauwme, cBe no 1978. Ta 3emiba u mpuxon
0] K€ TIPUTIAJIANTH CY CBEIITCHUKY 3a ErOBOT XKHUBOTA. [{pK6ero umarse u iapo-
Xujcko umarbe cy IoHyheHU IPEeBOJIN 1 ay TOpPKa cMaTpa Jia Cy IPUXBATILUBH, jep
HMMarbe 0 KOjeM je ped CYIITUHCKH IIpUIiajia I[PKBH, C 003UPOM Ha TO Jia HACJICIHHU-
[IM CBELITEHUKA KOjH je TPEHYTHH Y KHBaJall IPUX0Ja, HeMajy paBa Ha Hera.

Hapennu ncropunmzam je nexkcema enfranchisement. Oxford English Dic-
tionary HaBOJIHM Jla ce OBa JieKceMa U (UTYPATUBHO KOPHCTH, a IS(HUHUIIIE je Kao
ocno0oheme u3 3aTOYCHHIITBA, 3aPOOJHEHHIIITBA, POTICKOT ITOJI0XKaja UITH TIOJTH-
Truke noapehenoctu. Jleo peueHuIle y K0joj je OBa JeKceMa YIoTpebIbeHa ITacu:
,...and it was altogether an attention which the delicacy of his conscience pointed
out to be requisite to its complete enfranchisement from his promise to his father.”
U nonogo je npeog Munune CumeonoBuh KOpeKTHUjH o ipeBoaa bpanucnase
Maonynr. Hanme, y mpBoM ciiy4ajy, MpEeBOAUTEIbKA HY/IH KA0 PEUICHE JIEKCeMY
paspewuiuu (,,a To OU, y CBAKOM CITy4ajy, OnJia makma Koja O, mpemMa HaroBe-
NITajuMa HErOBE OCETILHBE CABECTH, OWIIa IOTPEOHA JIa ce OHA TIOTITYHO paspeuiu
obOehama nator oiry.”), JIOK ce y JIpyroM HYyJIH JIEKceMa 3a0060./buitii (,,a yIpaBo
je To OmJia OHa BpPCTa MaXKEhE KOjy je UCTAaHYAHOCT HErOBE CABECTH 3aXTeBaJa Jia
01 Morao J1a cMarpa Ja MoTIyHO 3a00680/6a6a obehame koje je nao omy.”). C 003u-
pPOM Ha TO Ja JekceMa enfranchisement IMILITUIPA akT ocinobalhama, iekceMy
3a0060/buUiUY HE MOKEMO CMaTpPaTH JOOPHUM IIPEBOAOM, jep ce TUME TyOH ympa-
BO HajBaXXHU]jE JUjaTHOCTUIKO 00esekje n3BopHe ekceme. OHO je yjeIHO OBIe
1 QUTYypaTUBHO YIIOTPEeOIJLEHO, ITO HOCH NIoce0aH edekar, jep je KOHTEKCT TaKaB
na nato obehame 3a [lona JlemByna npenctaBiba HCTHHCKHM TEPET KOjer ce Ha
CBaKM Ha4MH HACTOjao pemuTH. To mTo je 10010 uejy Kako /a y3 HajMambu
Moryhu Harmop 1 CynpoTcTaBJbame Cynpy3u To ooeharme UCITyHH, 32 Bbera je pe-
CTaBJhAJIO UCTHHCKO CKHJIale OKOBA. 3aTO ayTOPKa OBOT pajia Mpejiaxe Kao
perema jorr u oopewuiiy (Koje iMa TIOMaio PeTUTHjCKU IPU3BYK), 0C10000uUitiu
(mpema JIrO, najonumxke u3zBopy) u paciuepeiiuiu (mpema JrO Hajaabe, aiu
rpema JIKCEMU caseciil, Ha KOjy Ce OJHOCH, HajOIIrke Kao Kojlokaiuja). Takohe,
ayTopKa cMaTpa Ja Huje OMJI0 HEOIIXOAHO MEHhaTh BPCTY Peuu, T€ Ja je TPEBOJHO
peliemhe MOTJIO J1a OCTaHe y O0NHKY HMEHHUIIE, KAKO je Y OPUTHHAITY.

3aokpyxuhemMo 0Baj 1e0 pajia 0 HICTOPUITU3MUMA Ca JBE JIEKCEME KOje 03Ha-
yaBajy MMOHOBO 3alpekHa MPEBO3HA CPECTBA: stage n post. OBae hemo Hajpe
MOKYIIIATH JIa pPa3jaCHUMO KOje peajije 03HaYaBajy OBe JICKCeMe, C 003UpoM Ha
TO Ja Cy U jeiHa U Apyra ckpaheHu n3pasu 3a IpeBO3Ha CPEACTBA KOja UMEHY]Y.
Hauwme, npema nedgunnnrjama u3 okcopackor peunuka u ¢pororpadujama Ha-
heHuM Ha HHTEPHETY, MOXKEMO JIa TPETIIOCTABMMO J1a JIEKCEMa Stage MPeIcTaBIba
ckpaheny Bep3ujy jekceme stage-coach. llpeBoau oBe nexceme Oniu Ou iowitan-
CKa Kouuja UIu OUIUICanca, ¢ THM Jia IpyTa JeKceMa uMma 1 ooenexje ,,ppaniy.”
Jeduuunuja kaxe J1a je y nUTamy KOYMja KOja CBAKOr JaHa Wi ojpeheHum
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JaHMMa y HeJIeJbH MPEeBO3M My THHUKE, TTAKETE U CII. 0J1 MecTa 7o Mecta. Ca Jiek-
CEeMOM post OUJI0 je MaJio Texxe npoHahu mpaso 3Ha4Yewe. Hanme, mpBu uMIyIic
IpH MpeBol)ery CBAKAKO je Taj Aa U OBO MPEBO3HO CPEACTBO MMa BE3€E Ca MOLITOM.
MelyTum, na>kJbUBUjUM UCTPAXKUBAKBEM Y PEUHUKY BUJIUMO J1a [TOCTOjU JIEKCe-
Ma post-chaise, koja je neprHECaHa Ka0 Ty THUYKA KOYHja KOja ce YHajMJIbYje OJI
CTaHUIIE JI0 CTAHWIIE, HJTH CE 3a By YHAjMJbYjy KOBH y Ty CBPXY, T€ Ja C€ TO post
OJIHOCH Ha yIPaBO Ha CTAaHHUIIE. 3aHUMJBUBO je Ja je jeaHo ox JIrO 3a oBy Jiek-
ceMy crenn(prIHO MECTO KouHjaia: Ha Kowy. Hema moMena o mpeHocy momras-
CKHUX TIaKeTa, IITO YUHU OUTHY pas3nuky y ArO y ogHOCY Ha OIITAHCKY KOYH]Y.
Takole, 0HO IITO OBY BPCTY KOUHj€ Pa3IMKYje O OLITAHCKE, IOCTOjatbE je Ipe-
e ITP030pa, U TO YIPABO 3aXBabyjyhl YNHHEHHUIIN /1A je KOUH]jall (TTOCTHIHOH)
Ha KOy (Hajuenthe JeBOM), a YKOJIUKO je MoTpedaH, TOMaTHH CeIU Ha CSTUIITY
U3JIUTHYTOM M3HAJ KOBUera 3a npTibar. Jlasse, kajga y3MeMo y 003Up KOHTEKCT
y KOjeM C€ OBE J[BE JICKCEME TI0jaBJbY]jy, yOUaBaMo Jia C€ O MOIITAaHCKO] KOYUjU
TOBOPH ca MPE3UPOM, a Jia Ce 0 post-chaise TOBOPU Kao 0 HEYEMY MPECTHIKHOM.
VY jenHnom o mpumepa 3a post-chaise y OKCOpACKOM PEUHUKY BUAMMO /12 j€ OHA
pesepBucaHa 3a borare: At the commencement of the present century...commu-
nication between the smaller towns was by post-chaise...for the wealthy. IlomTo
je rocniohunm Ctrii, Koja TOBOPH O ITyTOBAEY OBUM IIPEBO3HUM CPEIICTBUMA, U3-
Y3€THO Ba)KHO J1a je CMaTpajy OTMEHOM U MTPHjaTeJbUIIOM YTHULIAJHOT cBeTa (IITO
MOKe JIa 3aKJby Y1 U Marbe OpHKJbUB YUTAJIAll), CMaTPaMo Jia je orpaBiaH 3aKJby-
Yak Ja je cucaTesbula yIoTPeOUBIIH JIEKCEMY post, MECIIHIIA Ha post-chaise.
VY ToM cMUCTTy, IPEBO/IHA PELIeha 3a JIEKCEMY Stage, OUnuUdCanca i 00uyHa io-
WILAHCKA KoYuja MOKEMO CMaTpaTH KOPeKTHNM. Perrema 3a post, mehytum, ue
MOkeMo TpuxBaTUTH: Munuia CumMeoHOBUN HYIH JIEKCEMY HowiliancKka Koad,
1ok bpanucnaBa Maony Hyau gekcemy ounudcanca. JJuaudxcancy, Peunux cpii-
cKoZa jesuxa NeUHUIIE Kao BETUKa 3aTBOPEHA KOJIa ca KOICKOM 3aIperom,
KOja Cy cy’KuJjia 3a IpeBo3 MyTHHKa, pooe u nowmTe. C 003MpoM Ha TO 13 CMO
YCTaHOBHIIH J1a post-chaise Hema mel)y cojum [IrO mpeHoc momiTe, oBa pemema
HE MOKEMO MTPUXBATUTH. Y HEAOCTATKY IMOCEOHE JIeKceMe 3a BPCTY KOUHje Koja
uMa TpeIibU TPO30p, ayTOPKa Mpeliiiake JIeKceMy Kouuja (,,HapounTa 3armpexHa
(KoM CKa) KOJIa 3a MPEB03 JbyI1, OOMYHO C TIOKPETHUM KPOBOM MJIH 3aTBOpPEHA"),
KOja HUje JI0BOJFHO MPELU3Ha, aJld yIpaBo 300T JepUHHULH]E Y KOjOj Ce HE MO-
MHE IPEBO3 pode U MOoIITe, HAjIpUOIMKHHjE oAroBapa nu3sopy. llpenusnuje
onpeheme mocTUriu GUCMO JT0JIaBal-eM TPUJICBA PACKOWHA W Y IHUYKA, T€
TaKO 3aCUTYPHO SIMMUHKCAIH MOTYhHOCT TIpeBo3a momTe 1 pooe.

2.2. AHAJIM3A TIPEBOJIA APXAM3AMA. Y OBOM Jienty paja 6aBuhemo ce anaiu-
30M OHHX apXan3aMa U3 poMaHa 3a Koje ayTopKa Hy/ i1 00Jbe MPEBOTHO PEICHHE,
Kao ¥ OHUX YHja ce pelliekha Pa3iinKyjy y 1Ba mocrojeha mpesona. [IpBu o TakBux
apxamsama je iekcema address. Oxford English Dictionary nedunuIie oBy Jek-
ceMy Kao Ha4MH Ha KOjU Ce pa3ropapa ca JpyroM ocoO0oM, MOHAIIAKE ITPH pasro-
BOpy (Manner of speaking to another, bearing in conversation, accost.). [IpeBox
u3 1976. nHynu rauun oiixohera, oK y mpeBoay u3 2012. Hanazumo Jiekcemy
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yenahenociu. CMaTpaMo 11a je IpBHA IpeBo 00Jbe peleme, jep mokpusa ArO
OpUTHHAaJja — HaYMH pa3roBopa. Yenahenociu Peunux cpiickoza jezuxa neduHu-
1€ Kao MOoce0Babe JeMUX HABUKa, TOHAIIamkha, aJli HE TOBOPU €€ KOHKPETHO O
pasroBopy, mpemMa ToMe, MOKEMO 3aKJbyUUTH Aa Ou yZrnahenociu Moria nia ce
UCIIOJBbY TIPH PA3TrOBOPY, aJIM UCTO TAKO U y APYTUM JIPYLITBEHUM CUTYyalljama.
CxomHo ToMe, Hauun oixolherpa 6mke ogpelhyje nekcemy address. HapaBao, He
CMEMO 3aHEMapUTH HU COLMOUCTOPHU)CKU KOHTEKCT: MaHUPH cy y Bpeme [lejn
OcTrH OMITM U3Y3€THO BaXKaH JICO APYIITBEHOT T1€j3aKa, & KPLUICHE YCTaJbeHUX
MpaBuIIa TOBOPA U MOHAIIAa 030MJbaH MPECTYIL. 3aTO je HAaYUH ONXOherha HellTO
LITO 0COOY OHOT BpEeMEHa IMPETopy Yy OTMEHOM APYIITBY WJIM I'a 33 UCTH JUCKBA-
mudukyje.

Crnenehu apxan3am je nexcema nay (,,Nay, the longer they were together the
more doubtful seemed the nature of his regard; ...”), koja UmMa qBOjaKo 3HAUCHHC:
He W witiasuute. C 003MPOM Ha TO J1a je OBa ped ynoTpedbeHa y KOHTEKCTY TIOTBp-
huBama HeBepHIle U JOMATHOT OOpasiarama pasJiora 3a To’, ayTopka cMaTpa jaa
je 60sbM IPEBO JISKCEMOM witasuuie, Kojy je ynorpeduna Munuia CumeoHoBrh
(,,[Ulinasuwe, ykonuko ra je uenrhe Bulana, cBe je BUIIE CyMmBbasa y TPUPOLY
IErOBE HAKJIOHOCTH;... ). JIpyTru mpeBoy riacu oBako: ,,He. 1lIto cy Buire Bpe-
MeHa MMPOBOJIMIIH 33j€HO, TO jOj Ce MPUPOa HEroBe MPUBPKEHOCTH YNHUIA
HEU3BECHU]JOM, ..."

Hence je nexcema kojy Oxford English Dictionary nedunuiiie kao nmpusiaor
KOjU TOBOPH O yJIaJb€HOCTH O]l MECTa Ha KOjeM je TOBOPHHUK (At a distance from
here; away.). Munuua Cumeonowuh je peueHuny ,,So far from hence!” npesena
kao “Tako maieko odagoe!”, nok ce bparnucimara Maoxy ogyduia 3a ,,[ako
nanexo!”. [ToHoOBO MOpaMo 1a ce cariiaciMo ca TIPBUM ITPEBOJIOM, jep Ce JIeKceMa
00asde TIOKJIaNa YIpaBo ca JePUHUIIU]OM JIeKceMe hence. Y TPyTroM MPEeBOIy
ce caMo UMILIUIMPA YAaJbEHOCT Ol MECTa ca KOjer ce BOAH Pa3roBOp M HeMa JIeK-
CHYKOT HUTH KOHTEKCTYaJIHOT ONpaBAama 3a HerpeBoheme ekceme hence. He
OrCMO CMeJTH TIPEeBUIeTH HU aTMOC]epy y K0joj Ce Hjajior o/iBHja, To jecT EnBap-
JIOBO HempujaTHO n3HeHalheme 300T ca3Hama /a JlenBy10BH o/11a3e JajIeKo o1
Hopnanpaa8, tako na npeBoheme nekceme hence NONPUHOCH M TOHY JUjasiora.

Apxauzam vexed MoJpa3syMeBa CTame y3pyjaHOCTH, U3HEPBUPAHOCTH, U3H-
putupanoctu. M3Bop rimacu oBaxo: ,,He really felt conscientiously vexed on the
occasion.” [IpeBonHo pememe Munne Cumeonosuh riacu: ,,Tajga ra je cTBapHO
niekuia caBect.” [IpeBon bpanucnase Maomy1i, ,,0H ce UCKPEHO y3pyjao 300T OBAaKBOT

7,,She was far from depending on that result of his preference of her, which her mother and
sister still considered as certain. Nay, the longer they were together, the more doubtful seemed
the nature of his regard; and sometimes, for a few painful minutes, she believed it to be no more
than friendship” (Austen 2000: 14).

8 ,Edward turned hastily towards her on hearing this, and in a voice of surprise and concern,
which required no explanation to her, repeated, Devonshire! Are you indeed going there? So far
from hence! And to what part of it?” She explained the situation. It was within four miles nortward
from Exeter (AusTen 2000: 16).
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pasBoja noralhaja”, mpuOIMKHH]U je ©U3BOPY HE camo 300T TOra IITO j& IPaBUITHO
IpeBeJicHa cama JiekceMa Hero U 300r KOHTeKcTa poMaHa. Haume, Jnk u3 pomaHa
Koju ce y3pyjao je Llon demBya, monyopar rocnohuna JlemByn, UCTH OHaj Unja
caBecT uMa notpeOy aa Oyze pa3perieHa o0aBe3e JaTe 3ajeJHUUKOM POAUTEIBY.
OnHo Maso moMohu morycecTpama, Kojy je OH 3aMHUCIIHO Kao UCITyhemke obehama
OI1y, FEUXOBUM IIpecesbeheM y JIeBOHIINP IMOCTANO0 je HeM3BOAJBUBO. Jlaneko ox
TOra Jia ra je IeKJjia caBecT, ITaBHIIe, OH je 3a0prHYT mTo he MOoXKJla MOpaTH Ha
JIpyTH HAuYWH J1a UM OyJe o1 ToMohn, KOHKpEeTHO, (PMHAHCH]CKH, IITO OM My OHIIO
HapOYUTO HEYT'OIHO.

Hapennu apxanzam je 3aMeHHIIA ye, HeKaja ynoTpedsbaBaHa y APYTroM JIHIY
Kao MHOJKHHA O tlou Yy HOMMHATHBY ¥ BOKaTuBY. Takohe, yrnorpe0spaBana ce u'y
JEMHUHHU Kao U3pa3 HAPOUUTOT TTOIITOBAMA (IITO OM OMO EKBUBAJICHT CPIICKOM 614).
Mumniia CuMeoHOBHh mpeBerna je oBy Jiekcemy Kao i (,,A TH, iy 100po 1mo-
3HaTo Apsehe!), nok jy je bpanucnasa Maogym npesena ca su (,,A BH, 61 100poO
3HaHa cTtabnal®), mTo cMaTpamMo 00JBMM M TAYHHjUM MpeBoaoM. Jlekcema ye y
poMany je ynorpedibeHa y obpahamwy crabnuma y napky (y BOKaTUBY U 'y MHO-
JKWHH), Koje mopoantia JlemByn octaBiba 3a coooM ojazehu y JleBoHmmup.

Jlexcema offices y Bpeme Lleju OcTiH 03HaUaBasa je pa3IMIUTe IPOCTOPHjS
y KOjUMa Cy Ce OJIBHjaJi CBU ITOCIIOBH OJ KOJUX je 3aBUCHUJIO JeHO TOMaNUHCTBO
(mpam-e Beta, mocyha, KyBame) Uy KojuMa Cy ce CKIIa UL THIIC HAMUPHHIIE IOy T
xjeba, Macnana, BUHA, a HEKe Off TAKBUX MPOCTOPHja CITYKUJIE CY 32 JpKambe
MOCTEJBUHE, CTObaKa, cpedpHor nocyha uta. Y npesony Munnne Cumeonosuh
CTOJH cilopedHa odesberva, 2 y ipeBoy bpanucnase Maony kyxurea, éewepruya.
Hurzne y poMaHy He CTOjH MPEIM3HO 3 [T Cy CIy’KUJe oBe mpoctopuje y bap-
TOHCKOM JIETE-HKOBILY, TAKO J[a C€ MOPaMO OCIIOHUTH Ha YOIIIITEHH OMUC KOjU
naje Oxford English Dictionary. Y TOM CMUCITY, IPEBOJI CHOPEOHA 00€/berba yIIpa-
BO CBOjOM yoniuTeHomhy aaje MoryhHocT fa ce y HoBoM 1oMy JlemBy10BUX HITH
Hajia3e CBE HaBeJEHE MPOCTOPHje UM camo Heke onl BbuX. [lpeanaxemo jomr u
ilomohne tipociuopuje.

Mirth, BenmpuHa 1yxa, Koja ce MaHH(ECTyje CMEXOM H II1aJIOM, CBOj€ TIPEBOJIC
UMa y JIeKcemMaMa gecelocitl 1 cpoauHoci, TIPU 4eMy geceiocit (0COOMHA HITH
CTame OHOTa KOjH je Beceo, I00p0 PacIoioKemne, pajocT, BeAprUHa) 00Jb¢ MOKPHU-
Ba nepuaunujy Kojy aaje Oxford English Dictionary — BecenocT ayxa Koja ce
HCTIOJhaBa IMIaJIoM U CMEXOM — JIOK OMCMO 3a JIeKCceMy cpoauHociu (0coOUHaA OHOTa
KOjH je cpaadaH — Jby0a3HOCT, TPEayCPETIHIBOCT) MOTIIH TEK Y HETUjarHOCTHY-
KM 00elrexxjuMa Hahu BecerocT u T0OpOo pacIioyioKeme.

Jlekcema camaperse ce Hania y o0a npeBojia poMaHa 3a JISKCEMY reverie.
C 0031poM Ha TO 12 je ped 0 OJICY THOM pa3MULLIbaby, MEAUTHPAIY, CAFbAperbe
Moxe na Oyne npuxsaheHo, anu ayTopka OBOT pazia HyJIH JISKCEMY CHAlUperse,
Kao NOETUYHH]Y, UMajyhu y BUIy eMOTHBHO cTambe Mepujen JemByn, 3a kojy
ce OBa JIeKceMa y HeKOJIMKO HaBpaTa yrnoTpedspana.

[Maptunuman npunes dashing omucyje oco0y kKoja ce ob1aun v TToHaIIa
YIaJJbUBO | TI0 MOCIICA0] MOAH. 10 je yjemHo y poMaHy U Haeall u3rieaa u mo-
Halllara Koju Ou Majka u cectpa Ensapia @epapca pano na my HameTHy. Mumuia
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CumeonoBuh TIpeBOAM OBY JIEKCEMY Kao paszmeinsbus, a bpanuciaa Maomayrmn
Kao0 2uz0as. Peunux cpiickoa jezuka 00jallimbaBa ped 213046 Kao a) borato ykpa-
1eH, HakuhieH, packoiaH (3a o/1e10) 1 0) KOju IaJia y 04U CBOjOM JICTIOTOM U
JIETIMM OJICJIOM, TMBaH, OTMEH (3a MOMKa MJIU JIeBOjKY). [lakie, nepununmje ce
JENTMMUYHO MOKIIaNajy. Pazmeili/bu6 UMa HETaTUBHY KOHOTAIIH]Y U HUjE HYKHO
y BE3U ca O/IeBamkeM, Hero ce Hajuenrhe Tako onucyje Heurje MoHAIIamhe — KOjU
ce pa3mehe, xBanuie, XxBanucan. JacHo je 1a 2u30as pUOIMIKHU]E ONUCY]je He-
KOT KO je dashing, Tako ja 6MCMO 0Baj TIPEBOJ] OIICHUIIH Kao 00JbH.

[Ipunes genteel je apxanzam KoJ| KOjer y MpeBOANMAa HEMa HApPOUUTOL pa-
3UJIaXKEHa, Al Cy CPIICKU KOPECHOHICHTH HHTEPECAaHTHH 33 pa3Marpame, rna
hemo ce oByie mozabaButu BuMa. Hanme, y npeBony u3 1976. croju yerahenu, a
y npeBoxay u3 2012. cToju ottimenu. Peunuk cpiickoza jesuxa Kaxke Jia je OHaj KO je
yrnal)eH cTekao Jiene HaBUKe 1 MOHAIIamke, a /1a j€ OHO IITO je yriial)eHo 0TMEeHO
u Jby0a3Ho. JlekceMy oiumen neunuiie kao huH, yriaaleH, npeduimbeH, rocro-
CTBEH YKYC, OJIeJIO UT/I. 3a 0c00y KOja je OTMEHa Kaxe Jia Ce OJIIMKYje yriaheHum,
TOCIIOZICTBEHUM JIpXKameM, MOHAIIambeM, MaHupuMa. Jlakiie, roToBO Jia ce jeHa
nekceMa JeuHUIIE IpyroM. Pasiuka je, MoXK/Ia, jeZIMHO Y TOME IITO Ce CTHYE
YTHCAK JIa ce yenahernum MOCTaje, TaKkie y MATAmY je MPOIIeC, jep MopaMo UMaTH
y BUJY ¥ U3pa3 ,,y21aouo ce', Tj. CTeKao Jiere HaBUKe U TIOHAINake, Kao U JI0Te-
pao ce, yIiernmiao ce.

3a Opara Exsapna depapca, Podepra, JIycu Ctuit kaxe na je coxcomb. Y
npeBony u3 1976. oH je 3amaaiua, a'y npesoay u3 2012. oH je xuyow. Oxford
English Dictionary neunuiiie oBy jekceMy Kao OyajiacTy u yoOpakeHy oco0y,
TaImTy Ha cBoja AocTurHyha u cBoj usrnen. Peunuk op Cemjyena [loncona xaxe
Jia je coxcomb HEKO MOBPIIAaH, KO ce MpeTBapa Jja uMa 3Hame U MocTUrayha.
3amnaiua je, npema Peunuky cpiickoza jesuka, OHaj KOjU ce MJlaT, 3aMiiahyje,
OJiecKacT, HeoTecaH YoBeK. Kuyow je, nak, OHaj KOjU BOJIH Jla C€ KUIIOIIHU, KUTH,
o0maun o monu, puhdupuh, nm Heko Ko je mpodupad. C 063upoM Ha TO 1a je
kapaktepusanuja Podepra @epapca Beoma ycrenHo ypalheHa, YuTaial] cxpata
Jla je oH 1 OymanacTt u yoOpakeH, U Jia je MOBPIIaH | JIa BOJIX Jja ce 00JIauu 1o
Moau. Jlekcema 3amaaitia uma u Ipyry KOHOTAIIH]Y, 3aIIPaBo, Y OCHOBH H3pa3a
je MIlaTapame pyKaMa i Horama, Tj. (pu3niKa HeCIIpeTHOCT Y3POKOBaHa JyTradyKuM
W HECIIPETHUM YJOBUMa, KOja ce pedieKTyje 1 Ha ApylTBeny. Kuyow Takohe
HE TMPEHOCHU y MOTIIYHOCTH TOPYKY JIEKCeMe coxcomb, jep ce orpaHnvaBa Ha
CHOJhAILU U3MJIE He TOBOpehin HUIIITA O IPYTroM HAYMHY HA KOJU € KapakTep
ncnosraBa. CTora ayTopka Ipeaxe JIeKCeMy Hady8eHKo, jep OHa IPEHOCH T10-
PYKY ¥ 0 KapaKTepy ¥ 0 FheTOBUM MaHHU(ecTanujama (Hady8eHKo = OHaj Koju je
HaomeH, iyH cebe, yoopadicen, HA0Y6eH, UpemMa: HAOYEEHO = C BUCUHE, 0XOJ0, Cd
HCELOM 3A CAMOUCIUUYATbE, HAOMEHO, YOOPAIICEHO, UPeTeHYUO3HO).

Nwmenuria sweetmeats pecTaBiba CaTke Kojaue, MeluBa, KOHIUTOPCKE
MPOU3BOJIE, KAaHIMPaHO Bohe, KOMIIOT, 3amehepeHo opamracto Bohe, 60MO0He,
cnatke mranuhe uTa. Y o0a nperojia MpeBOAMOLH CY CE Oy UNIIH 33 CAAKuwe,
IITO Y MOTITYHOCTH IIOKPHBA CBE HaBeJIEHE BPCTE, A U BUIIIE. AyTOpKa Mpejia-
e JOIIl ¥ fociaciiuye Wi claiikapuje kao moryhe npesoje.
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YV HapelIHOM IpUMepy MOHOBO MMaMO CBEJOYaHCTBO O KapakTepy [lona
JemByna, nonyopara rocrohuiia Jlemsyn. Haume, on je u3yserHo 6orart u 000-
raTuo ce JOJATHO HACIICAMBIIN HMakhe ,,Hopmana' o oa, mpuMopaBIH Ha Taj
HAuYWH CBOje MoiycecTpe Ja ce ucene. [1omTo je BUX0B 3ajeIHNYKU OTall CBY
CUTHH]y IMOBHHY yHYTap Kyhe 3aBeintao cectpama JIemBy 1 1 lHXOBO] MajIiy,
npema peunma [lona JleniBy/ia, OHY Cy UMaJId OIPOMHE TPOIIKOBE Jia Ou Haba-
BUJIH CBE IIITO j€ MOTPEOHO: ITOCTEJbUHY, TIOPLIETaH, KOMILIETE 32 00€10Bahe UT/I.
Ho, on He HamepaBa da poiifie, OMHOCHO 2yHla, Kako To npeBoae Mumuiia Cumeo-
HoBuh u bpanucinaBa Maoxymr. Mi3BopHa JiekceMa je to repine u nmoppa3ymeBa
yIpaBo H3pakaBambe HE3aJ0BOJECTBA, HErOJI0Baha, I'yHl)ame 1 )KaJberhe Ha He-
urto. [IpuxBatibiBa ¢y 06a mpeBoja, jep u mpeMa Peunuxy cpiickola jezuka oBe
JIeKCeMe ToIPpa3yMeBajy MOy TIIACHO HETOJI0BAhE, U3PAKABALE MIPOTECTA, CPIIoe,
THEBa, TYHhame. Mok a je 3a HHujaHCy 00Jbe peliewke poiiuaiuu, jep je pehe y
ynoTpeOu, na TuMe u OJIMKe U3BOPY.

O kapaxTtepy rocnohe depapc, majke Enapaa u Pobepra depapca, koja ce
y pPOMaHy JIMYHO 110jaBJbyje BPJIO KPaTKO U TOBOPU BEOMa MaJio, Ca3HajeMo ITyHO
U3 cy/I0MHa U KapaKkTepa heHUX CHHOBA, iepKe U IeHUX CHAja, KojuMa OHa yIpa-
BJba. 300r Tora, kaga Jlycu Ctui kaxe na je oHa affable, Mu cMO CUTYpPHH Jia TO
VOIIIITE HHjE TAKO, alli JIeKceMy Mopamo nipeBecth. [locTojehu mpeBoau cy muna
U cpoauna. Ao 3HaMoO Ja je affable HeKo KO pa3roBapa U OIXOJIU CE Ha JIaK, PH-
CTOjaH ¥ yriaheH Ha4uMH, OHJIa BUIMMO JIa HU jeIaH HU JIPYTH IPEBOJI HE 3a/10BO-
JbaBa OBY fepUHULIM]Y y oTiyHOCTH. O cpdaunom je Beh Ouio peun, a muia je
OHa KOja W3a3MBa HEXHOCT, PaJIOCT, YTOJHOCT U IpyTa MpHjaTHa ocehama; Jbyka,
IpakecHa. AyTopKa mpejiaxe Npuaes ipujaznua (yeyxHa, JbydasHa, cpiavna,
MIpHjaTHA, YUTHBA), KOju Takohe Huje HajooIbe Moryhe perieme, anu aeaoM nedu-
Huiyje (yuiuuea) ynyhyje Ha onxoleme, To je KIbYUHH Je0 IehUHUIIH]E U3BOpa.

Kako ce poman O11kH Kpajy, M je3UK OCTaje MUPHHUJH B OITUCH Marbe Jpa-
MarnyHH. [locie eMmoTuBHEX Oypa, JbyOaBHUX Hecropasyma u 00JIecTH, Ha pej
CY JIONIUTH U3MUPEH-E, OTIOpaBaK M JIaraHo myToBame Kyhu. Ha modyerky Tor my-
TOBama MyKOBHHUK bperaon momaxe Mepujen [emmyn na yhe y kounjy. Ty Ham
ce TojaBJbyje JiekceMa engross (,,... and bidding Colonel Brandon farewell with
a cordiality of a friend, was carefully assisted by him into the carriage, of which
he seemed anxious that she should engross at least half.”’), 3a kojy je Mununa Cu-
MeOHOBH MOHY/IHIIA IPEBOJ 0d H0] OCIUAHE (,,... VI TIOMITO CE U C TYKOBHUKOM
BpannenoM rmo3apaBuiia CpaadHoO U MPHjaTeIbCKH, OBAj jOj j€ TTOMOTa0 Jia Ce CMECTH
y Kona, HacTojehu mpu ToM da mwoj ociuane 6ap TojloBHHA TTpocTopa.”), a bpa-
HHcIaBa Maoay 1a paciionazary 6yoe (,,OH joj je BeoMa yCIIy>KHO TIOMOTao Ja
Ce CMECTH y KOUHjy U A00pO je ma3uo Ja joj Ha paciionalarsy 6yde 0ap monia
npoctopa.”). Oxford English Dictionary xaxe aa je nepuHHLINja IEKCEME engross
,,CTeM MM 3aAp)KaTH UCKJBY YMBO BIACHUIITBO HAJl HEYMM", TAKO JIa j€ yTHCAK
Jla HY jeJlaH HY JIPYTH MOHYl)eHU TPEeBOJI He OJroBapa y notmnyHoctu. Haume,
MIPBO pelIeHkEe oApa3yMeBa aa je MepHrjeH yiia mocieama y KOUujy 1 Ja je mpe
HCHOT yJlacka MMyKOBHUK BpeHI0H cMeCTHO IpyTe NIBE MMy THHUIIE cTapajyhu ce o
ToMe J1a 3a MepujeH octaHe Builie ipoctopa. To cMarpamo Hemoryhuwm, jep y
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HapeHO] PEUYCHHIIN CITUCATEJbHIIA KaXe JIa Cy Ce TOCTe Hhe Y KOUH]jy Morelne
IEHA cecTpa U mbrxoBa Majka. ['ocrioha [IeHUHTC je oTHIIIIA Ye3ama ca C1yKaB-
KOM, a MyKOBHUK HEIITO KacHHje, caM. [IpeBos Ha paciionazarmwy 6yoe je 60JbH,
jep je HeyTpallaH y OJJHOCY Ha peJociie]l IellaBatba, ajly MoApa3yMeBa H KOHOTa-
1I1jy Kopuiihemwa 1o CBOjOj BOJbH, IITO Ay TOMATCKH 3HAYH U JIa TOT KOpHInhema
He Mopa n1a Oyne. Jla je pedeHo da paciionasice, 6nito Ou IpuOIIHKHU]E, jep mpeMa
Peunuxy cpiickoza jezuxa oBaj HeCBpIIEHH OOJUK TOBOPH O TIOCEA0BARY, KOHTPO-
Jucamy. AyTOpKa, Ulak, IpeJiaxe Ipyraunje peuiewe: da 3aysme, jep npuodiiu-
JKHH]E 04YapaBa ,,CTULAkE U 3a/IpyKaBambe’ e(uHUINjOM: ,,0CBOJUTH, 3aTIOCECTH,
3alPEMUTH HEKH ITPOCTOP*.

Crenin mpuMep 3a KOjH y jeHOM O] TPEBO/Ia HEMa peliema. Y MHTamy je
nu3pas had been wont to believe. OBaj m3pa3 ce ynorpebipaBao y3 HHPHUHUTHB,
y 3HaueHy used to. Y TEKCTy poMaHa cToju Ja je rocnoha JlemBy 1 Ouna y 3a0ayqu
y Be3u ca EnuHoprHuM ocehamrMa, Te J1a ce UCIIOCTABUIIO 1 Cy CHaXKHHja HEro
LITO je OHa BepoBaa Ja jecy. Mununa CumeonoBuh je Tako u mpesesna — ,,Hero
LITO je paHuje éeposana oa jecte...”, ToBopehn o leHoj HakIoHoCTH Ka EnBapny
®epapcy, 1ok bpanncnasa Maonynr He npeBoan oBaj n3pas. Cmarpamo Ja je mo-
HyheHU IPeBOI peIaTUBHO J00ap HaKO HUCY YIOTPEOIbEHE HAJIIPHOIIKHI]E JTeK-
ceme 3a used to (yoOuuajutu, UMaTH HaBUKY, HABUNU ce, TPUMHUTH, TPUXBATUTH),
jep Ha CPIICKOM j€3MKY HEIITO MITO C€ YOOUYajUJIO UJIU HA ITa CE HABUKJIO M-
TJTUIMPA Ty KK IEpUOJ, a paJmba y pOMany HaM To He 00e30ehyje. EBenTyanHo
Ou ce MOTJIO MPEBECTH Kao ,,HEro LITO je V {oueiiKy 6eposana Iia jecTe..., jep ce
MUCJIH Ha ITpBe jJaHe no3HancTBa ExBapna n Enunop, kaia cy ¢cBU MUCITHIIHN /12
TTOCTOjU CHaXkHA MeljycoOHa HaKJIOHOCT. KOHTEKCT OTKpOBEHa A0 KOjeT je TOIia
rocroha JlemBy I je 3ampaBo Taj 1a y ApaMaTUYHUM fnorahajuma oko MepujeH
HUKO HHje 0Oparno nmaxmwy Ha EnnHopuHa ocehama, mto crincarespuia KOHCTa-
TanujoM Ja je rocnoha JlemByx 3aBeneHa y CBOjUM BepOBambUMa OMaJio UPO-
HUYHO HarJjamasa.

Ha xpajy pomaHa jiemaBa ce IpeoKpeT U crucaTespbuna Kaxe: ,,I he change
which a few hours #ad wrought in the minds and the happiness of the Dashwoods,
was such — so great — as promised them all, the satisfaction of a sleepless night.”
[IpeBoa u3 1976. 3a 03HaueHY JIEKCEMY Kaxe: 6puiuo c8oj yilaus (,,1aj IpeoKper,
KOju je Beh HEKOJIMKO YacoBa epwiuo c60j yiliue Ha nyuie u cpehy JlemsynoBux,
010 je Tako BEJIHMKU J1a UM je CBUMa OCUTypao Oecany HOW.”), TOK y IpeBOY U3
2012. croju: spwuo ceoj yiuuyaj (,,OBaj IPEOKPET, KOJHU j& HEKOTUKO CaTH 8PUILO
yiuuyaj Ha yMm U cpehy JlarmBymoBux, OMO je TOTUKO HEOUeKUBAaH...H TOJTUKO 3Ha-
4ajaHd 1a uM je ceuMa obehaBao 6ecany Hoh.”). O0a mpeBoma cyrepumy aa je
ilpeoxpettl Taj KOjU BPIIH paamy. Jlekcema wrought mpencTaBiba apXandHy |
TEXHUYKH 00JIHK Jekceme work. C 063upoM Ha TO 1a je oBJie ynoTpeOsbeHa gu-
I'ypaTHBHO, MOILITO Ce HEKOJIMKO MPECYAHUX Aoralaja oqurpaso y BeoMma KpaTKoM
POKY, HAPOUYHTO 32 OHIAIIHE ITOJMOBE O BPEMEHY, 3aKJbY 1yjeMO J1a HHje TPEOKPET
BPIINO YTHUIA] MIIN YTIJINB Ha MUCJIN J[eMIBYTOBUX HEKOJIIMKO CAaTH, HETO j& CaMo
HEKOJIMKO CaTH 0OAUKOBANL0, CIUIBOPULO, UPOU3EEN0, YOOIUYUIO TAKBY IPOMEHY
y muciuma u cpehu JlemBynoBux, TakaB MpEeoKpeT Aa UM je TO TapaHTOBAJIO
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Oecany Hoh. JlakJe, akIieHAT je Ha TOME Jia C€ HEILITO Ba)KHO MPEOOIIMKOBAJIO 3a
BPJIO KPaTKO BpEMe, IIITO M jeCTe cly4aj, a TO HAC JIOBOJAHM JI0 3aKJbydKa Jia To-
ctojehu mpeBoau He Mory OUTH MpuxBaheHn Kao TauHU.

,,] was simple enough to think, that because my faith was plighted to another,
there could be no danger in my being with you...“. Exapa ®epapc HauBHO MucIu
Jla MOYKe CJI000THO 1a ce Buha ca EnmHOp MMoIITo je MoHAKO gefi 0ao nHexkome ped,
OJTHOCHO, vawthy ce obasesao dpy2oj. C 003upOM Ha TO JIa je 0Baj U3pa3 y je3uKy
M3BOPY JAaHAC YITIABHOM MECHUYKH, PETOPUYKH, ayTOpKa cMarpa aa Ou ynpaBo
300r TOTra MpUMepeHuje Ouio ynoTpeOuTu u3pase nonyT: ooehiao ce 0py2oj, 3a-
pyuuo ce ca opyzom, 0ao eepy opy2oj, 3ageiiosao ce opyoj. U3pas oaiuu peu,
rpema cy0jekTuBHOM ocehajy, Ma cBe4aH| TOH, aJli My HEI0CTaje pOMaHTHKE,
HapOUYUTO aKO pa3MHUIIbaMO Ha HAUMH Ha KOjU Cy pa3Mulllibajie Xxepoure llejH
Octun. Mako je Taj 3aBeT UHTHUMAaH U TajHE TIPUPO/IE, OH Y IEHTIIMEHCKOM CBETY
XVIII Beka 1 Te KaKO UMa BPEAHOCT IUCAHOT U MOTIUCAHOT TOKyMeHTa. Mu-
nuna CumeonoBuh yak npesoau Aa je Ensapn gao peu wexome, mTo 10JaTHO
pasBonmaBa cMucao. Yawhy ce obasesaiiu, ¢ Apyre cTpaHe, iMa pOMaHTHYHU
npu3Byk u bpanucnasa Maonyur kaxe na ce Enapn ob6asesao opy2oj, wro je 'y
CKJIay ca pa3roBopoM u MehycoOHmM objamrmaBameM n3Mely mwera u ExuHop.
Mehytum, Oynyhu na moctoje 60561 u3pas3u (IOMEHYTH TOpe), AyTOpKa je MU-
HIJbEHA J1a UX je Tpebao yrnorpeouTu.

3. 3akibyuAk. Ha xpajy MokeMo J1a U3BeeMO 3aKJbyuKe Ha 1Ba HUBOA: Ha
HUBOY je3uka [lejug OcTrH 1 Ha HUBOY MocTojehux mpeBona pomana Pasym u
ocehajnoci.

ITo ce jesuka [leju OcTHH THYE, MOKEMO JI1a 3aKJBYYUMO JIa, Y OJTHOCY Ha
CaBpEMEHH CHIJIECKH je3UK, Ha JISKCHYKOM HUBOY HHUje apXandaH y TOJIUKOj MEpU
Ja je Hepa3yMJbUB WIIH TEXKE Pa3yMJbUB JaHALTHBUM YUTaouMa. Ha cuHTakTn-
KOM HHMBOY Takohe HHje Hepa3yMJbUB JaHALIBLUM YUTAOLUMA, ajnu 300r peno-
cileqia peun y HeKuM peueHunama (Hp. Most unwilling was she to awaken from
such a dream of felicity. (Austen 2000: 38)) je3uk pomaHa Jenyje IECHHYKH U 3a-
CTapesio ca JIaHAllker CTAHOBHIIITA.

Kao mTo cMo paHuje HalOMEHYJIH, jJe3UK OJICIIMKABa yX CIOXe, a JKaHP
KOMeZMje HapaBu WM JpYyIITBEHE KOMeIUje, MOXKaa To ycrneBa u y Behoj mepu
HETO HEKH JPYTH KIbMKeBHH kaHp. CTora je MoJKJa M HajTeXKH MPEBOAMIAYKI
3ajaTak Mpu npeBoley oBOr poMaHa OMO OUyBambe THX (PUHUX je3UNYKUX HU-
jaHcu Koje ynyhyjy Ha Bpeme, MecTO U IPYIITBO y KOjUMa ce paJma poMaHa
onsuja. C 003upoM Ha TO J1a CMO yTBPAUJIH aa je3uk OCTHHOBE HUjE apXanvaH
TOJIMKO JIa je Hepa3yMJbUB FOBOPHUKY CAaBPEMEHOI' CHIJIECKOT je3uKa, 3a/1aTaK
KOjU TIOfIpazyMeBa pa3yMJbUBOCT MOPYKE Ha CPIICKOM je3UKY HHje OMO TeKak.

Yonmreno roBopehu, MoKeMO 3aKJbYUNTH Ja Cy, Y CMUCILY IPEBOAA apXa-
n3aMa M HCTopuIn3ama, npesoaurtesbke Munnna Cumeonosuh u bpannciasa
Maomy y BeTHKOj] MEpH UCITYHIUIC TTPEBOAMIAYKH 3a1aTak. Y BehuHu crydajeBa
IIPEBOJIHA Pellieha YCIIEIHO MTPEHOCEe U TI0jeIJMHaYHEe KOMYHUKAIIH]CKE TIOpyKe
¥ TOH pOMaHa, TaKo Jia je UCITYheH PEBOINIIAYKH 3a/1aTaK MPEHOIICHa TIOPyKe
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U3 je3uKa N3Bopa y je3uK MPeBo/ia, [P YeMY je caqyBaH U yMETHUYKH HUBO ITpe-
BOJIMJIAYKOT TI0cja. MeljyyTuM, y HEeKUM OJ1 Clly4ajeBa, KOju Cy PEIMET aHaIN3e
y OBOM paj1y, IPEBOJIHA PEIIcHha Cy TaKBa Ja He MPE/ICTaBbajy HU (POPMAITHE KO-
PECIIOH/ICHTE HU MTPEBOIHE CKBUBAJICHTE, jep MCHhajy CMUCA0 PEUCHHMIIE, TC HEI0-
BOJHHO MPEIM3HO WK MOTIYHO HEYCHENTHO MPEHOCE MOPYKY U3 je3uKa H3BOpa.
VckJbyYnBO TEXHUYKH TJICAaHO, THME CE HapyIllaBa TOK OCHOBHOT KOMYHUKAIH]-
CKOT Ipoiieca o kojeM ropopu Msup (1985). Y cBerny tertium comparationisa,
Tj. 3aj€ITHUYIKOT CBOjCTBA JIEKCEMa KOje Cy KOHTpACTHPaHe, 3HaUCHa JIeKceMa ce,
y CllyuyajeBUMa y KOjuMa Cy MPEBOAY OKapaKTEPUCAHU Ka0 HEMPUXBATIBUBHU, HE
MoKJIamnajy. Y TOM CMHCITY, YMHHU CE J1a OCHOBA 3a HCIPAaBaH MPEBOJI MOjETUHUX
apxausama M UCTOPHIIM3aMa HHje MOCTaBJbCHA, TC HA IIUPEM IUIAHY 3a/1aTak
je3WUKe omepalyje AeKoaupama IMopykKe, Kao Jejia JTHHTBUCTHKE, 0CTaje Y TaTUM
cllydajeBUMa HEHCIyeH. Mmak, YCIenHOCT eIOKYITHOT TPEBOojIa He MOXE Ce
OLICEUBATH HA OCHOBY YCKOT CIIEKTpa JIEKCeMa Kao LITO Cy TO apXau3MH U UCTO-
PHUITU3MHU, HUTH HEKOJIMKO HEYCTICHTHUX MPEBOIHUX PEIICHa MOTY HAPYIIUTH
OIIITH YTUCAK O MPEBO/LY.
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TRANSLATION OF ARCHAISMS AND HISTORICISMS FROM ENGLISH INTO
SERBIAN LANGUAGE IN JANE AUSTEN’S NOVEL SENSE AND SENSIBILITY:
A CRITICAL ANALYSIS

Summarry

This paper deals with translation of archaisms and historicisms from English into
Serbian language in Jane Austen’s novel Sense and Sensibility. The novel was translated
into Serbian language twice: in 1976 by Milica Simeonovi¢ and in 2012 by Branislava
Maodus. In this paper, the basis for the analysis of different translation solutions is a
universal language characteristic or fertium comparationis — the third element according
to which the comparison is made. All historicisms found in the novel were analyzed,
while archaisms were chosen according to the following criteria: 1) their translations
differ in the two existing translations of the novel and 2) the author of the paper offers a
better solution for their translation. In the Introduction, the concepts of archaisms and
historicisms are briefly explained, the dictionaries that were used in the analysis are
listed, the theoretical ground is set and the translator’s task in Sense and Sensibility is
introduced. The next part of the paper is dedicated to a detailed analysis of the translation
of archaisms and historicisms i.e. comparison of the definitions of the meanings of the
lexemes singled out to the definitions of the meanings of their translations. In some ca-
ses, a better translation is offered. The meanings of the lexemes in English were taken
exclusively from the Oxford English Dictionary (electronic edition), while the meanings
of the lexemes in Serbian were taken from Recnik srpskoga jezika and the lexicon Sino-
nimi i srodne reci srpskohrvatskog jezika. The third part of the paper lists several basic
conclusions of the analysis on the level of the language of Jane Austen and on the level
of the existing translations of archaisms and historicisms in the novel. The general con-
clusions in that sense are as follows: a) the language of Jane Austen is not archaic to the
point of being unintelligible to the modern reader and b) the translation by Milica Simeo-
novi¢ can be considered better than the one by Branislava Maodus, which can be con-
cluded on the basis of the translation solutions offered for archaic and historical lexemes.

Key words: archaisms, historicisms, tertium comparationis, Sense and Sensibility,
translation
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